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Abstract

To enhance the dissemination efficiency of public service information and mainstream news in eth-
nic regions, this paper, in light of the current deficiencies in the translation of Han-Vi traffic and
livelihood news in terms of information focus and cultural adaptation, takes the practice of trans-
lating relevant Chinese news into Uyghur by Urumgqi Radio and Television Station as a case study.
Relying on the theory of translation purpose and the theory of pragmatic adaptation, and using the
method of text comparison and analysis, it systematically sorts out and demonstrates the three ma-
jor strategies adopted: the “core information focus and condensation strategy”, the “pragmatic ad-
aptation strategy”, and the “simplification of news headlines and information focus strategy”. The
research finds that these strategies, through selective transmission, pragmatic reconstruction, and
form simplification, achieve efficient information delivery and reader cognitive adaptation, and
have significant practical reference value for enhancing the cross-cultural communication effi-
ciency of new media platforms in ethnic regions.
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